
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего

образования "Российский государственный геологоразведочный университет имени

Серго Орджоникидзе"

(МГРИ)

Русского и иностранных языковЗакреплена за кафедрой

рабочая программа дисциплины (модуля)

Иностранный язык (английский)

Учебный план b210301_25_UVP25.plx

Направление подготовки 21.03.01 НЕФТЕГАЗОВОЕ ДЕЛО

Аннотация дисциплины (модуля)

Cеместр(ы) изучения

доцент, Резепова  Н.В.Программу составил(и):

Форма обучения очная

7 ЗЕТОбщая трудоёмкость

1;

2;

3;

Документ подписан простой электронной подписью
Информация о владельце:
ФИО: Мамед-Заде Гасан Азад оглы
Должность: Проректор по образовательной деятельности
Дата подписания: 06.04.2026 17:02:17
Уникальный программный ключ:
baee47748e5a11bc7f49ef40eb915aafc065ec94



стр. 2УП: b210301_25_UVP25.plx

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Основной целью изучения дисциплины «Иностранный язык (английский)» в неязыковом вузе является подготовка

высококвалифицированного специалиста способного осуществлять реальное общение в различных ситуациях,

условиях, сферах иноязычной коммуникации. Обучение иностранному языку позволит обучающимуся

совершенствовать учебную деятельность, повысить ее продуктивность, использовать иностранный язык с целью

продолжения образования и самообразования.

1.2 Общими задачами изучения дисциплины являются:

1.3        -развитие навыков чтения литературы по специальности с целью извлечения профессионально-

ориентированной информации из иноязычных источников;

1.4        -развитие навыков и умений использовать полученные представления, знания в иноязычном общении в

рамках специальности (сообщение, дискуссия, доклад, участие в конференциях, конкурсах);

-развитие навыков письменной речи: написания аннотаций, рефератов, знакомство с основами перевода

литературы по специальности;

1.5        -развитие навыков делового письма и ведения деловой переписки.

1.6        В процессе работы над текстами, имеющими профессиональную направленность, учащиеся осваивают

фонетику, грамматику, правила словообразования, синтаксис, а также общеупотребительную и профессиональную

лексику и фразеологию изучаемого иностранного языка.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.О.ДВ.01

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.1.1 Для продолжения освоения дисциплины в университете обучающийся должен обладать знаниями, навыками,

умениями, приобретенными на предыдущем этапе обучения, которые позволят усваивать теоретический материал

учебной дисциплины «Иностранный язык(английский)» и реализовывать практические задачи. Студент должен

обладать следующими исходными знаниями и умениями:

2.1.2        - владение культурой мышления, способностью к восприятию, обобщению и анализу информации, постановке

цели и выбору путей ее достижения;

2.1.3        - умение логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь;

2.1.4        - способность понимать сущность и значение информации в развитии современного информационного

общества.

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

2.2.1 История

2.2.2 Общая экология

2.2.3 Общая геология

2.2.4 Культурология

2.2.5 Экономика

2.2.6 Философия

2.2.7 Учебная технологическая практика

2.2.8 Геофизические методы изучения нефтегазоносности

2.2.9 Экология нефти и газа

2.2.10 Разведка и освоение месторождений углеводородов

2.2.11 Нефтеразведочная и промысловая геология

2.2.12 Теоретические основы поиска и разведки нефти и газа

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

УК-4: Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке

Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Знать:

 основы делового общения на государственном (русском) и иностранном языках, вербальные невербальные и

взаимодействия с партнерами;

основы поиска необходимой информации с использованием средства информационно коммуникационных технологий;

основы перевода профессиональных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно;

 основные коммуникативные технологии, применяемые для решения профессиональных задач, правила коммуникации в

академических и профессиональных сообществах

специальные коммуникативные технологии, применяемые для решения профессиональных задач, особенности



стр. 3УП: b210301_25_UVP25.plx

профессиональных сообществах; особенности коммуникации технического в перевода профессиональных текстов с

иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

особенности научного, официально-делового, публицистического стилей, правила построения устных и письменных

научных, деловых и публицистических текстов и их языкового оформления;

нормы и правила речевого этикета  при межличностном и межкультурном взаимодействии

Уметь:

 вести деловую переписку на государственном и иностранном языке с учётом особенностей стилистики неофициальных

писем

определить на государственном (русском) и иностранном (-ых) языке (-ах) коммуникативно приемлемые стиль делового

общения, вербальные и невербальные средства партнерами; профессиональных и взаимодействия осуществлять научных с

перевод текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно

совершенствовать знания иностранного языка

Владеть:

навыками точного, логичного, однозначного выражения мысли;

навыками перевода литературы;

начальными  навыками ведения общей и деловой переписки

нормами современного русского и иностранного литературных языков;

навыками подготовки устных и письменных текстов научного и официально-делового стилей;

навыками организации речи с учетом языковых,  коммуникативно-речевых и этико-речевых норм;

навыками устной разговорно-бытовой речи и профессионального общения по специальности;

 навыками чтения текущей и научно-технической литературы, в том числе, ознакомительным чтением со скоростью не

менее 110 слов/мин без словаря;

навыками  письменной фиксации информации, получаемой при чтении текста;

навыками публичной речи (сообщения, доклады, участие в диспутах, конференциях)

УК-5: Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и

философском контекстах

Знать:

этапы исторического развития России (включая основные события, основных исторических деятелей) в контексте мировой

истории и ряда культурных традиций мира (в зависимости от среды и задач образования), включая религию, философские

и этические учения

историческое наследие и социокультурные традиции различных социальных групп;

этапы исторического развития мировой цивилизации, включая основные события, основных исторических деятелей,

мировые религии, философские и этические учения

Уметь:

конструктивно взаимодействовать с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях успешного выполнения

профессиональных задач и усиления социальной интеграции;

не дискриминационно и конструктивно взаимодействовать с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях

успешного выполнения профессиональных задач и усиления социальной интеграции;

руководить ситуацией по предотвращению разногласий и конфликтов в межкультурной коммуникации.

Владеть:

пониманием значения базовых ценностей мировой истории, философии, культуры, науки, производства, для сохранения

современной цивилизации;

недискриминационными и конструктивными способами взаимодействия с людьми с учетом их социокультурных

особенностей в целях успешного выполнения профессиональных задач и усиления социальной интеграции;

способностью обеспечить создание недискриминационной среды взаимодействия при выполнении профессиональных

задач.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

 основы делового общения на государственном (русском) и иностранном языках, вербальные невербальные и

взаимодействия с партнерами;

основы поиска необходимой информации с использованием средства информационно коммуникационных технологий;

основы перевода профессиональных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно;

 основные коммуникативные технологии, применяемые для решения профессиональных задач, правила коммуникации в

академических и профессиональных сообществах
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этапы исторического развития России (включая основные события, основных исторических деятелей) в контексте мировой

истории и ряда культурных традиций мира (в зависимости от среды и задач образования), включая религию, философские

и этические учения

3.2 Уметь:

 вести деловую переписку на государственном и иностранном языке с учётом особенностей стилистики неофициальных

писем

конструктивно взаимодействовать с людьми с учетом их социокультурных особенностей в целях успешного выполнения

профессиональных задач и усиления социальной интеграции;

3.3 Владеть:

навыками точного, логичного, однозначного выражения мысли;

навыками перевода литературы;

начальными  навыками ведения общей и деловой переписки

пониманием значения базовых ценностей мировой истории, философии, культуры, науки, производства, для сохранения

современной цивилизации;


